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Canto One – Chapter Thirteen

Närada explains the Disappearance 
of Dhåtaräñöra

Dhåtaräñöra Quits Home



Section – IV

Vidura chastises Dhritarastra

(18-28)



|| 1.13.18 ||
viduras tad abhipretya
dhåtaräñöram abhäñata

räjan nirgamyatäà çéghraà
paçyedaà bhayam ägatam

Knowing that his time was approaching (tad abhipretya), Vidura
spoke to Dhåtaräñöra (vidurah dhåtaräñöram abhäñata). “O king
(räjan)! You should leave immediately (nirgamyatäà çéghraà). See
(paçya)! Fearful time is approaching (idaà bhayam ägatam)!”



|| 1.13.19 ||
pratikriyä na yasyeha

kutaçcit karhicit prabho
sa eña bhagavän kälaù

sarveñäà naù samägataù

O master (prabho)! The supremely powerful time (sa eña bhagavän
kälaù) which (yasya) no one can stop (na iha kutaçcit karhicit
pratikriyä) has approached us all (sarveñäà naù samägataù).

By saying “all” Vidura indicates that time had approached even those
who should be able to prevent the actions of time.



|| 1.13.20 ||
yena caiväbhipanno 'yaà
präëaiù priyatamair api
janaù sadyo viyujyeta

kim utänyair dhanädibhiù

Attacked by time (yena ca eva abhipannah), a person is separated
immediately (janaù sadyo viyujyeta) from his beloved life airs (ayaà
präëaiù priyatamair api), what to speak of (kim uta) other things like
wealth (anyaih dhanädibhiù).

Afflicted by time, in the form of death a person is separated from his
life airs.



|| 1.13.21 ||
pitå-bhrätå-suhåt-puträ
hatäs te vigataà vayam
ätmä ca jarayä grastaù
para-geham upäsase

Your father, brothers, friends, and sons (te pitå-bhrätå-suhåt-puträ)
have been killed (hatäh). Youth has departed (vigataà vayam). The
body is afflicted by old age (ätmä ca jarayä grastaù). You are living
(upäsase) in another person’s house (para-geham).

In seven verses Vidura teaches renunciation.



|| 1.13.22 ||
andhaù puraiva vadhiro

manda-prajïäç ca sämpratam
viçérëa-danto mandägniù
sarägaù kapham udvahan

You were blind from birth (andhaù purä eva). You are now deaf
(sämpratam vadhirah), and feeble witted (manda-prajïäç ca). Your
teeth are broken (viçérëa-dantah), your digestion is weak
(mandägniù), and your body is full of mucus (kapham udvahan). Still
you are attached (sarägaù).



|| 1.13.23 ||
aho mahéyasé jantor
jévitäçä yathä bhavän

bhémäpavarjitaà piëòam
ädatte gåha-pälavat

So strong (aho mahéyasé) is the desire to live (jévitäçä) among all
creatures (jantoh) that (yathä), like a dog (gåha-pälavat), you take
(bhavan ädatte) the food (piëòam) given by Bhéma (bhéma
apavarjitaà)!

Apavarjitam means given. Gåha-pälaù is a dog.



|| 1.13.24 ||
agnir nisåñöo dattaç ca
garo däräç ca düñitäù

håtaà kñetraà dhanaà yeñäà
tad-dattair asubhiù kiyat

What is the use of (kiyat) life maintained (asubhiù) by food given by
those (tad-dattair) whom (yeñäà) you tried to burn (agnir nisåñöah),
poison (dattaç ca garah), whose wife you insulted (däräç ca düñitäù),
and whose land and wealth you stole (håtaà kñetraà dhanaà)?

What is the use (kiyat) of life (asubhiù) attained by food given by
them (tad-dattaiù).



|| 1.13.25 ||
tasyäpi tava deho 'yaà

kåpaëasya jijéviñoù
paraity anicchato jérëo

jarayä väsasé iva

Though wanting to live (jijéviñoù) and not give the body up (tasyäpi
kåpaëasya), your body (tava ayaà dehah), worn out with old age
(jarayä jérëah), is dying (paraity), beyond your will (anicchatah), like
two pieces of cloth (väsasé iva).



Paraiti means “it is wasting away.”

Two pieces of cloth indicate the upper and lower cloth.

This indicates that both the gross and subtle bodies have become
worn out.

Blindness and deafness indicate decay of the subtle body (since the
senses are subtle) and wrinkles and grey hair are the decay of the
gross body.



|| 1.13.26 ||
gata-svärtham imaà dehaà
virakto mukta-bandhanaù

avijïäta-gatir jahyät
sa vai dhéra udähåtaù

He is called wise (sa vai dhéra udähåtaù) who gives up (jahyät) this
body (imaà dehaà) which has not been used to worship Kåñëa (gata-
svärtham), after rejecting wealth and sons (virakto mukta-
bandhanaù) and going where no one can find him, while practicing
bhakti (avijïäta-gatih).



Gata-svärtham means “afflicted with lamentation, illusion and old age because
of not having performed worship of Kåñëa.”

Mukta-bandhanaù means giving up wealth and sons.

Avijïäta-gatiù means “going where no one knows.”

The words “gives up’’ should mean “gives up the body at a holy place with
devotion.”

Such a person is wise.



|| 1.13.27 ||
yaù svakät parato veha
jäta-nirveda ätmavän

hådi kåtvä harià gehät
pravrajet sa narottamaù

He is the best of men (sah narottamaù) who gives up the house (yaù
gehät pravrajet) after developing discrimination (ätmavän) by self-
endeavor (svakät) or inspiration of others (parato vä) and becoming
detached (jäta-nirveda), while concentrating the mind on the Lord
(harià hådi kåtvä).



The best of men however prepares his remedy before old age.

His qualities are described.

Getting knowledge himself, or getting instructions from
others, he develops discrimination (ätmavän).



As the merchant turns his heart towards money, the devotee
turns his heart towards the Lord, to achieve the Lord.

He is the best of men.

The austere sannyäsé is the wise man and the person
understanding bhakti is the best of men.



|| 1.13.28 ||
athodécéà diçaà yätu

svair ajïäta-gatir bhavän
ito 'rväk präyaçaù kälaù

puàsäà guëa-vikarñaëaù

Therefore (atha), go to the north (bhavän udécéà diçaà yätu),
somewhere unknown to your relatives (svaih ajïäta-gatih). Then
(itah) time (kälaù), the destroyer of most of man’s qualities (puàsäà
guëa-vikarñaëaù), will come (arväk präyaçaù).



You have not become a narottama.

Therefore become a dhéra.

Arväk kälaù means “time will come.”

That time, the destroyer of man’s qualities like determination
and mercy will come.
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